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6 Quran: English - Bulgarian Parallel Text

The Opening 1 Откриването
In the name of Allah, the Most Gracious,
the Most Merciful.

В името на Аллах, Всемилостивия,
Милосърдния.

1

All praise is due to Allah, Lord of the worlds Хвала на Аллах, Господа на световете.2

The Merciful, the Compassionate Всемилостивия, Милосърдния.3

Owner of the Day of Judgment. Владетеля на Деня на възмездието.4

You alone we worship and You alone we
ask for help.

Само Тебе тачим и само Тебе молим за
помощ.

5

Guide us to the straight path Насочи ни по правия път.6

The path of those upon whom You have
bestowed favor, not of those who have
evoked Your anger, nor of those who are
astray.

Пътя на онези, които си дарил с
благодат, не на онези, върху които е
гневът, нито на заблудените.

7
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The Cow 2 Кравата
Alif, Lam, Meem АЛМ1

That is the Book, no doubt in it, a guidance
for the righteous

Това е Книгата, в която няма съмнение,
напътствие за богобоязливите.

2

Those who believe in the unseen, and
establish the prayer, and spend out of what
We have provided for them,

Които вярват в неведомото и отслужват
молитвата, и от онова, което сме им
дарили, раздават.

3

And those who believe in what has been
revealed to you, and what was revealed
before you, and in the Hereafter they are
certain.

И които вярват в онова, което ти бе
низпослано, и в онова, което бе
низпослано преди теб, и в отвъдния
живот са убедени.

4

Those are upon guidance from their Lord,
and those are the successful.

Те са на напътствие от своя Господ и те
са сполучилите.

5

Indeed, those who disbelieve, it is the
same to them whether you warn them or
do not warn them, they will not believe.

За онези, които не вярват, е все едно
дали ще ги предупредиш, или не ще ги
предупредиш - те не вярват.

6

Allah has sealed their hearts and their
hearing, and over their eyes is a covering.
And for them is a great punishment.

Аллах е запечатал сърцата и слуха им, а
върху очите им има покривало. За тях
има огромно мъчение.

7

And of the people are some who say, "We
have believed in Allah and the Last Day,"
but they are not believers.

Сред хората има такива, които казват:
“Повярвахме в Аллах и в Сетния ден.”
Ала те не са вярващи.

8

They deceive Allah and those who believe,
and they deceive only themselves and do
not realize.

Опитват се да измамят Аллах и онези,
които вярват, ала мамят само себе си,
без да усещат.

9

In their hearts is a disease, so Allah
increased their disease; and for them is a
painful punishment because they used to
lie.

В сърцата им има болест и Аллах
увеличава болестта им. За тях има
болезнено мъчение, защото лъжат.

10

And when it is said to them, "Do not cause
corruption on the earth," they say, "We are
only reformers."

И когато им се каже: “Не рушете по
земята!”, казват: “Ние само поправяме.”

11

Behold, it is they who are the corrupters,
but they do not realize.

Ала те са рушителите, ала не усещат.12

And when it is said to them, "Believe as the
people have believed," they say, "Shall we
believe as the foolish have believed?"
Indeed, it is they who are the foolish, but
they do not know.

И когато им се каже: “Повярвайте, както
хората повярваха!”, казват: “Да
повярваме ли, както глупаците
повярваха?” Ала те са глупаците, ала не
знаят.

13

And when they meet those who believe,
they say, "We believe," but when they are
alone with their devils, they say, "Indeed,
we are with you; we are only mockers."

И когато срещнат онези, които вярват,
казват: “Повярвахме.” А когато останат
насаме със сатаните си, казват: “Ние
сме с вас, ние само се подиграваме.”

14

Allah mocks them and prolongs them in
their transgression, they wander blindly.

Аллах им се подиграва и ги оставя да
затъват в своята слепота.

15

Those are the ones who have bought
misguidance with guidance, so their trade
did not profit, nor were they guided.

Те са, които замениха напътствието със
заблудата. Тяхната търговия не сполучи
и не бяха напътени.

16

Their example is like that of one who
kindled a fire, but when it illuminated what
was around him, Allah took away their light
and left them in darkness; they do not see.

Приличат на онзи, който запали огън и
щом освети наоколо, Аллах отнесе
светлината им и ги остави в тъмнини,
да не виждат.

17

Deaf, dumb, blind, so they do not return. Глухи, неми, слепи са и не се връщат.18

Or like a rainstorm from the sky, in it is
darkness, and thunder, and lightning. They
put their fingers in their ears from the
thunderclaps, fearing death. And Allah is
encompassing of the disbelievers.

Или като дъжд от небето, в който има
тъмнини, гръм и светкавица. Пъхат
пръстите си в ушите си от гърма,
страхувайки се от смъртта. Аллах
обгръща неверниците.

19

The lightning almost snatches their sight.
Whenever it lights up for them, they walk
in it, and when darkness falls upon them,
they stand still. And if Allah willed, He
could take away their hearing and their
sight. Indeed, Allah is capable of
everything.

Светкавицата едва не отнася зрението
им. Щом ги освети, вървят в нея, а щом
ги обгърне мрак, спират. Ако Аллах
пожелае, ще отнесе слуха и зрението
им. Аллах за всяко нещо има сила.

20
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O people, worship your Lord, who created
you and those before you, so that you may
become righteous

О, хора, служете на своя Господ, Който
сътвори вас и онези преди вас, за да
станете богобоязливи.

21

The One who made for you the earth as a
bed and the sky as a structure and sent
down from the sky water, and brought
forth thereby fruits as provision for you. So
do not set up equals to Allah while you
know.

Който стори за вас земята постеля и
небето - свод, и изсипа вода от небето,
и извади с нея от плодовете препитание
за вас. И не съдружавайте с Аллах, след
като знаете.

22

And if you are in doubt about what We
have sent down upon Our Servant, then
produce a surah like it and call upon your
witnesses other than Allah, if you are
truthful.

И ако се съмнявате в онова, което
низпослахме на Своя раб, донесете една
сура подобна на него и призовете
своите свидетели освен Аллах, ако
говорите истината.

23

But if you do not do it - and you will never
do it - then fear the Fire, whose fuel is
people and stones, prepared for the
disbelievers.

А ако не го сторите, и никога не ще го
сторите, бойте се от Огъня, чието
гориво са хората и камъните, приготвен
за неверниците.

24

And give good tidings to those who believe
and do righteous deeds that they will have
gardens beneath which rivers flow.
Whenever they are provided with a
provision of fruit therefrom, they will say,
"This is what we were provided with
before." And it is given to them in likeness.
And they will have therein purified
spouses, and they will abide therein
eternally.

И благовествай онези, които вярват и
вършат праведни дела, че за тях има
Градините, сред които реки текат.
Всеки път, щом бъдат дарени с плод
оттам за препитание, ще казват: “Това
е, което и преди ни бе дарено.” А ще им
се дава нещо подобно. И за тях там има
пречисти съпруги и там ще пребивават
вечно.

25

Verily, Allah does not shy away from
setting forth an example, even that of a
mosquito or something above it. As for
those who believe, they know that it is the
truth from their Lord. But as for those who
disbelieve, they say, "What does Allah
intend by this example?" He misleads
many thereby and guides many thereby.
And He misleads not except the defiantly
disobedient,

Аллах не се свени да даде пример с
комар или с нещо по-голямо от него. А
онези, които вярват, знаят, че това е
истината от техния Господ. А онези,
които не вярват, казват: “Какво иска
Аллах с този пример?” С него Той оставя
мнозина в заблуда и мнозина напътва.
Но оставя в заблуда само нечестивците.

26

Those who break the covenant of Allah
after its binding and sever what Allah has
commanded to be joined and cause
corruption on the earth; it is they who are
the losers.

Които нарушават обета си с Аллах след
неговото потвърждение и прекъсват
онова, което Аллах повели да се
свърже, и рушат по земята. Те са
губещите.

27

How do you disbelieve in Allah when you
were dead and He gave you life; then He
will cause you to die, then He will bring you
back to life, and then to Him you will
return.

Как не вярвате в Аллах, след като бяхте
мъртви и Той ви съживи, после ще ви
умъртви, после ще ви съживи и после
при Него ще бъдете върнати?

28

He is the One who created for you all that
is on the earth, then He turned to the
heaven and made them seven heavens,
and He is Knowing of everything.

Той е, Който сътвори за вас всичко на
земята, после се насочи към небето и го
създаде седем небеса. Той всяко нещо
знае.

29

And when your Lord said to the angels,
"Indeed, I will make upon the earth a
vicegerent." They said, "Will You place
upon it one who causes corruption therein
and sheds blood, while we glorify You with
praise and sanctify You?" He said, "Indeed,
I know what you do not know."

И когато твоят Господ рече на ангелите:
“Ще сътворя на земята наместник.”,
рекоха: “Нима ще сътвориш там онзи,
който ще руши по нея и ще пролива
кръв, а ние Те славим с възхвала и Те
тачим?” Рече: “Зная, каквото вие не
знаете.”

30

And He taught Adam the names, all of
them, then He presented them to the
angels and said, "Inform Me of the names
of these, if you are truthful."

И научи Той Адам на имената на всички,
после ги представи на ангелите и рече:
“Кажете Ми имената на тези, ако
говорите истината!”

31

They said, "Glory be to You; we have no
knowledge except what You have taught
us. Indeed, You are the All-Knowing, the All-
Wise."

Рекоха: “Пречист си Ти! Нямаме знание
освен онова, на което Ти ни научи. Ти си
Всезнаещия, Премъдрия.”

32
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He said, "O Adam, inform them of their
names." When he had informed them of
their names, He said, "Did I not tell you
that I know the unseen of the heavens and
the earth, and I know what you reveal and
what you conceal?"

Рече: “О, Адам, кажи им имената им!” И
когато им каза имената им, рече: “Не ви
ли казах, че зная неведомото на
небесата и на земята, и зная какво
разкривате и какво потулвате?”

33

And when We said to the angels, "Prostrate
before Adam," they prostrated, except for
Iblees. He refused and was arrogant and
became one of the disbelievers.

И когато рекохме на ангелите: “Сведете
чела пред Адам!”, те се поклониха,
освен Иблис. Той отказа и се възгордя, и
стана от неверниците.

34

And We said, "O Adam, dwell, you and your
wife, in the Garden and eat from it freely
wherever you wish, but do not approach
this tree, lest you become among the
wrongdoers."

И рекохме: “О, Адам, обитавай ти и
твоята съпруга Градината и яжте от нея
с охота, откъдето пожелаете, ала не
доближавайте това дърво, за да не
станете от угнетителите!”

35

So Satan caused them to slip from it and
brought them out of what they were in.
And We said, "Descend, being to one
another enemies. And for you on the earth
is a place of settlement and enjoyment for
a time."

Но сатаната ги подхлъзна оттам и ги
изведе от онова, в което бяха. И
рекохме: “Напуснете - врагове един на
друг! За вас на земята има пребиваване
и ползване до време.”

36

So Adam received from his Lord words, and
He turned towards him in forgiveness.
Indeed, He is the Oft-Returning, the Most
Merciful.

И получи Адам слова от своя Господ и
Той прие покаянието му. Той е
Приемащия покаянието, Милосърдния.

37

We said, "Descend from it, all of you. And if
guidance comes to you from Me, then
whoever follows My guidance, there will be
no fear upon them, nor will they grieve."

Рекохме: “Напуснете оттук всички! И ще
дойде при вас напътствие от Мен. Които
последват Моето напътствие, за тях не
ще има страх и не ще скърбят.

38

And those who disbelieve and deny Our
signs, those are the companions of the
Fire; they will abide therein eternally.

А които не вярват и взимат за лъжа
Нашите знамения, те са обитателите на
Огъня. Там ще пребивават вечно.

39

O Children of Israel, remember My favor
which I have bestowed upon you, and fulfill
My covenant, I will fulfill your covenant,
and fear only Me.

О, синове на Исраил, спомнете си Моята
благодат, с която ви дарих, и изпълнете
Моя обет, за да изпълня и Аз вашия
обет, и само от Мен се страхувайте.

40

And believe in what I have sent down
confirming what is with you, and do not be
the first to disbelieve in it, and do not
exchange My signs for a small price, and
fear only Me.

И вярвайте в онова, което низпослах,
потвърждаващо онова, което е у вас, и
не бъдете първите, които го отричат, и
не продавайте Моите знамения на
нищожна цена, и бойте се само от Мен.

41

And do not mix the truth with falsehood
and conceal the truth while you know.

И не смесвайте истината с лъжата, и не
скривайте истината, след като знаете.

42

And establish the prayer, and give the
zakah, and bow with those who bow.

И отслужвайте молитвата, и давайте
милостинята, и се покланяйте с
покланящите се.

43

Do you command the people to be
righteous and forget yourselves while you
recite the Book? Do you not understand?

۞ Заповядвате ли на хората добродетел,
а забравяте себе си, докато четете
Писанието? Нима не проумявате?

44

And seek help through patience and
prayer; and indeed, it is great except for
the humble

И търсете помощ в търпението и
молитвата! Наистина тя е тежка, освен
за смирените,

45

Those who think that they will meet their
Lord and that they will return to Him.

които са убедени, че ще срещнат своя
Господ и че при Него ще се завърнат.

46

O Children of Israel, remember My favor
which I have bestowed upon you and that I
preferred you over the worlds.

О, синове на Исраил, спомнете си Моята
благодат, която ви дарих, и че ви
предпочетох пред световете.

47

And fear a Day when no soul will suffice for
another soul in the least, nor will
intercession be accepted from it, nor will
compensation be taken from it, nor will
they be helped.

И бойте се от Деня, когато никоя душа
не ще замени друга в нищо, и не ще се
приеме от нея застъпничество, и не ще
се вземе от нея откуп, и не ще им се
помогне.

48

And when We saved you from the people
of Pharaoh, who were subjecting you to the
worst torment, slaughtering your sons and
sparing your women. And in that was a
great trial from your Lord.

И когато ви спасихме от хората на
Фараона, които ви налагаха тежко
мъчение, избиваха синовете ви и
оставяха живи жените ви. В това имаше
велико изпитание от вашия Господ.

49
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And when We parted the sea for you, and
saved you, and drowned the people of
Pharaoh while you were looking on.

И когато разделихме за вас морето, и ви
спасихме, и удавихме хората на
Фараона, докато вие гледахте.

50

And when We made an appointment with
Moses for forty nights, then you took the
calf after him, while you were wrongdoers.

И когато определихме за Муса
четиридесет нощи, после вие взехте
телеца, след като той си отиде, и бяхте
угнетители.
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Then We forgave you from after that, so
that you might be grateful.

После ви опростихме след това, за да
сте признателни.

52

And when We gave Moses the Book and
the Criterion that perhaps you would be
guided.

И когато дадохме на Муса Писанието и
Разграничението, за да се напътите.

53

And when Moses said to his people, "O my
people, indeed you have wronged
yourselves by taking the calf, so repent to
your Creator and kill yourselves. That is
better for you in the sight of your Creator."
Then He accepted your repentance;
indeed, He is the Accepting of Repentance,
the Merciful.

И когато Муса каза на своя народ: “О,
народе мой, вие угнетихте себе си, като
взехте телеца. Покайте се пред своя
Създател и се убийте! Това е най-
доброто за вас пред вашия Създател.” И
Той прие покаянието ви. Наистина Той е
Приемащия покаянието, Милосърдния.
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And when you said, "O Moses, we will not
believe you until we see Allah openly,"
then the thunderbolt struck you while you
were looking.

И когато казахте: “О, Муса, няма да ти
повярваме, докато не видим Аллах
открито.” И ви порази мълнията, докато
гледахте.
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Then We revived you after your death, that
perhaps you would be grateful.

После ви възкресихме след смъртта ви,
за да сте признателни.

56

And We shaded you with clouds and sent
down to you manna and quails, "Eat from
the good things We have provided you."
And they did not wrong Us, but they were
wronging themselves.

И ви засенчихме с облак, и ви
изпратихме манна и пъдпъдъци: “Яжте
от благата, които ви дадохме!” И не Нас
угнетяваха, а себе си угнетяваха.
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And when We said, "Enter this village and
eat from it wherever you wish in
abundance, and enter the gate prostrating
and say, 'Relieve us.' We will forgive your
sins for you, and We will increase the doers
of good."

И когато казахме: “Влезте в това
селище и яжте от него, където
пожелаете, изобилно, и влезте през
портата, свеждайки чела до земята, и
кажете: “Прошка!”, ще ви опростим
греховете и ще увеличим наградата за
добротворците.”

58

So those who did wrong changed the word
to a statement other than that which was
said to them, so We sent down upon those
who did wrong a punishment from the sky
because they were defiantly disobedient.

А онези, които угнетяваха, подмениха
словото с друго, различно от онова,
което им бе казано. И изпратихме върху
угнетителите наказание от небето
заради нечестието им.
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And when Moses prayed for water for his
people, We said, "Strike the stone with
your staff." Then twelve springs gushed
forth from it. Each group of people knew its
drinking place. "Eat and drink from the
provision of Allah, and do not act wickedly
on the earth, spreading corruption."

۞ И когато Муса поиска вода за своя
народ, казахме: “Удари с жезъла си
камъка!” И избликнаха от него
дванадесет извора. Всяко племе узна
своето място за пиене. “Яжте и пийте от
препитанието на Аллах и не сейте
развала по земята като развратници!”

60

And when you said, "O Moses, we will not
endure one kind of food, so call upon your
Lord for us to bring forth for us from what
the earth grows, its herbs, its cucumbers,
its garlic, its lentils, and its onions." He
said, "Would you exchange that which is
better for that which is worse? Go down to
any town, and you will have what you have
asked for." And humiliation and poverty
were struck upon them, and they returned
with anger from Allah. That was because
they disbelieved in the signs of Allah and
killed the prophets without right. That was
because they disobeyed and were
transgressing.

И когато казахте: “О, Муса, няма да
изтърпим само една храна. Помоли се
на своя Господ за нас, да ни даде от
онова, което земята ражда - от нейните
зеленчуци, краставици, чесън, леща и
лук.” Каза: “Нима ще замените по-
доброто с по-лошото? Слезте в някой
град и ще намерите онова, което
искате!” И ги сполетя унижението и
бедността, и си навлякоха гнева на
Аллах. Това е, защото не вярваха в
знаменията на Аллах и убиваха
пророците без право. Това е, защото не
се подчиняваха и престъпваха.
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